
“Je veux vivre”, Aria de Roméo et Juliette (Charles Gounod) 

Ah!
[a

Je veux vivre
ʒə vø    vivʀə

Dans le rêve qui m'enivre;
dɑɑ     lə ʀɛvə ki   mɑɑnivʀə

Ce jour encore. 
sə ʒuʀ  ͡   ɑɑkɔʀ

Douce flamme,
dusə    flɑmə

Je te garde dans mon âme
ʒə tə ɡaʀdə dɑɑ   mɔɑ  ͜   nɑmə
     
Comme un trésor!
 kɔm   ͡   œɑ    tʀezɔʀ

Je veux vivre  
ʒə vø    vivʀə

Dans ce rêve qui m'enivre  
dɑɑ     sə ʀɛvə ki   mɑɑnivʀə

Ce jour encore.
sə ʒuʀ  ͡   ɑɑkɔʀ

Douce flamme,
dusə    flɑmə

Je te garde dans mon âme
ʒə tə ɡaʀdə dɑɑ   mɔɑ  ͜   nɑmə
     
Comme un trésor!
 kɔm   ͡   œɑ    tʀezɔʀ

Cette ivresse
sɛt   ͡    ivʀɛsə

De jeunesse
də ʒœnɛsə
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Ne dure, hélas! qu'un jour.
nə  dyʀ  ͡   elas    kœɑ    ʒuʀ

Puis vient l'heure
pɥi   vjɛɑ    lœʀə

Où l'on pleure,
u    lɔɑ   plœʀə

Le cœur cède à l'amour
lə  kœʀ   sɛd  ͡  a lamuʀ

Et le bonheur fuit sans retour.
e  lə bɔnœʀ   fɥi  sɑɑ     ʀətuʀ

Ah!  
a

Je veux vivre 
ʒə  vø   vivʀə 

Dans ce rêve qui m'enivre
dɑɑ     sə  ʀɛvə ki  mɑɑnivʀə

Longtemps encore.
  lɔɑtɑɑ  ͜   zɑɑkɔʀ1  

Douce flamme,
dusə    flɑmə

Je te garde dans mon âme
ʒə tə ɡaʀdə dɑɑ   mɔɑ  ͜   nɑmə
     
Comme un trésor!
 kɔm   ͡   œɑ     tʀezɔʀ

Loin de l'hiver morose
lwɛɑ   də livɛʀ   mɔʀozə

Laisse-moi sommeiller
lɛsə   mwa  sɔmeje2

Et respirer la rose,
e  ʀɛspiʀe la ʀozə
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Respirer la rose
ʀɛspiʀe la ʀoz  ͡

Avant de l'effeuiller.
avɑɑ    də lefœje

Ah! Ah!
a     a

Douce flamme,
dusə   flɑmə

Reste dans mon âme
ʀɛstə  dɑɑ    mɔɑ  ͜   nɑmə

Comme un doux trésor
 kɔm   ͡   œɑ     du    tʀezɔʀ

Longtemps encore!
lɔɑtɑɑ  ͜   zɑɑkɔʀ]3

1. Liaison facultativa: dejamos su realización a criterio del cantante.

2. En este término se ha optado para la grafía “ei” por la solución armonizada en [e],
si bien también es posible la solución sin armonizar en [ɛ] en interpretaciones más
fieles a la tradición de la dicción clásica.

 3. Liaison facultativa: estimamos apropiado hacerla. 
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